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Ancien Testament 

lemme:ἐπιτίθημι AND lemme:χείρ 

Référence 

 

Texte grec SBLGNT ou LXX LSJ 1910 

 

Observation, commentaire et 

catégorisation 

Gen 48.18 

 

18εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 

Οὐχ οὕτως, πάτερ· οὗτος γὰρ ὁ 

πρωτότοκος· ἐπίθες τὴν δεξιάν 

σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.† 

18Et Joseph dit à son père: Pas 

ainsi, mon père, car celui-ci est le 

premier-né; pose ta main droite 

sur sa tête. 

 

 

Exod 29.10 

 

καὶ προσάξεις τὸν μόσχον ἐπὶ τὰς 

θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

καὶ ἐπιθήσουσιν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ 

αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι 

κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 

τοῦ μαρτυρίου·†  

 

Tu amèneras le taureau devant la 

tente d’assignation, et Aaron et 

ses fils poseront leurs mains sur la 

tête du taureau.  

 

 

Exod 29.15 

 

καὶ τὸν κριὸν λήμψῃ τὸν ἕνα, καὶ 

ἐπιθήσουσιν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ 

αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν τοῦ κριοῦ·†  

 

Tu prendras l’un des béliers, et 

Aaron et ses fils poseront leurs 

mains sur la tête du bélier.  

 

 

Exod 29.19 

 

καὶ λήμψῃ τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, 

καὶ ἐπιθήσει Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ 

αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν τοῦ κριοῦ·†  

 

Tu prendras l’autre bélier, et 

Aaron et ses fils poseront leurs 

mains sur la tête du bélier.  

 

 

https://www.logos.com/
https://ref.ly/logosres/lxxsesb?ref=BibleLXX.Ex29.10
https://ref.ly/logosres/lxxsesb?ref=BibleLXX.Ex29.10
https://ref.ly/logosres/lxxsesb?pos=res%2fLXXSESB%2f2016-08-10T22%3a33%3a44Z%2f368915
https://ref.ly/logosres/lxxsesb?pos=res%2fLXXSESB%2f2016-08-10T22%3a33%3a44Z%2f368964
https://ref.ly/logosres/lxxsesb?ref=BibleLXX.Ex29.15
https://ref.ly/logosres/lxxsesb?pos=res%2fLXXSESB%2f2016-08-10T22%3a33%3a44Z%2f369739
https://ref.ly/logosres/lxxsesb?pos=res%2fLXXSESB%2f2016-08-10T22%3a33%3a44Z%2f369788
https://ref.ly/logosres/lxxsesb?ref=BibleLXX.Ex29.19
https://ref.ly/logosres/lxxsesb?pos=res%2fLXXSESB%2f2016-08-10T22%3a33%3a44Z%2f370278
https://ref.ly/logosres/lxxsesb?pos=res%2fLXXSESB%2f2016-08-10T22%3a33%3a44Z%2f370324


Page 2.  Exporté à partir de Logiciel biblique Logos, 09:56 14 juin 2021. 

Exod 29.20 

 

καὶ σφάξεις αὐτὸν καὶ λήμψῃ τοῦ 

αἵματος αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ 

τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς Ααρων τοῦ 

δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς 

τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ 

ποδὸς τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς 

λοβοὺς τῶν ὤτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ 

τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν 

χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ 

τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν 

δεξιῶν.†  

 

Tu égorgeras le bélier; tu prendras 

de son sang, tu en mettras sur le 

lobe de l’oreille droite d’Aaron et 

sur le lobe de l’oreille droite de 

ses fils, sur le pouce de leur main 

droite et sur le gros orteil de leur 

pied droit, et tu répandras le sang 

sur l’autel tout autour.  

 

 

Exod 29.24 

 

καὶ ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ τὰς 

χεῖρας Ααρων καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας 

τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀφοριεῖς 

αὐτοὺς ἀφόρισμα ἔναντι κυρίου.†  

 

Tu mettras toutes ces choses sur 

les mains d’Aaron et sur les mains 

de ses fils, et tu les agiteras de 

côté et d’autre devant l’Éternel.  

 

 

Lév 1.4 

 

καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν τοῦ καρπώματος, δεκτὸν 

αὐτῷ ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ.†  

 

Il posera sa main sur la tête de 

l’holocauste, qui sera agréé de 

l’Éternel, pour lui servir 

d’expiation.  

 

 

Lév 1.10 

 

Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ 

δῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ἀπό τε τῶν 

ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων, εἰς 

ὁλοκαύτωμα, ἄρσεν ἄμωμον 

προσάξει αὐτὸ καὶ ἐπιθήσει τὴν 

χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.†  

 

Si son offrande est un holocauste 

de menu bétail, d’agneaux ou de 

chèvres, il offrira un mâle sans 

défaut.  
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Lév 3.2 

 

καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν τοῦ δώρου καὶ σφάξει 

αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 

τοῦ μαρτυρίου, καὶ προσχεοῦσιν οἱ 

υἱοὶ Ααρων οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 

θυσιαστήριον τῶν 

ὁλοκαυτωμάτων κύκλῳ.†  

 

Il posera sa main sur la tête de la 

victime, qu’il égorgera à l’entrée 

de la tente d’assignation; et les 

sacrificateurs, fils d’Aaron, 

répandront le sang sur l’autel tout 

autour.  

 

 

Lév 3.8 

 

καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν τοῦ δώρου αὐτοῦ καὶ 

σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς 

σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 

προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ 

ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 

κύκλῳ.†  

 

Il posera sa main sur la tête de la 

victime, qu’il égorgera devant la 

tente d’assignation; et les fils 

d’Aaron en répandront le sang sur 

l’autel tout autour.  

 

 

Lév 3.13 

 

καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ σφάξουσιν 

αὐτὸ ἔναντι κυρίου παρὰ τὰς 

θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 

καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ 

ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 

κύκλῳ.†  

 

Il posera sa main sur la tête de sa 

victime, qu’il égorgera devant la 

tente d’assignation; et les fils 

d’Aaron en répandront le sang sur 

l’autel tout autour.  

 

 

Lév 4.4 

 

καὶ προσάξει τὸν μόσχον παρὰ τὴν 

θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 

ἔναντι κυρίου καὶ ἐπιθήσει τὴν 

χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 

μόσχου ἔναντι κυρίου καὶ σφάξει 

τὸν μόσχον ἐνώπιον κυρίου.†  

 

Il amènera le taureau à l’entrée de 

la tente d’assignation, devant 

l’Éternel; et il posera sa main sur 

la tête du taureau, qu’il égorgera 

devant l’Éternel.  
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Lév 4.15 

 

καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ πρεσβύτεροι 

τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν 

ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου 

ἔναντι κυρίου καὶ σφάξουσιν τὸν 

μόσχον ἔναντι κυρίου.†  

 

Les anciens d’Israël poseront 

leurs mains sur la tête du taureau 

devant l’Éternel, et on égorgera le 

taureau devant l’Éternel.  

 

 

Lév 4.24 

 

καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν τοῦ χιμάρου, καὶ 

σφάξουσιν αὐτὸν ἐν τόπῳ, οὗ 

σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα 

ἐνώπιον κυρίου· ἁμαρτία ἐστίν.†  

 

Il posera sa main sur la tête du 

bouc, qu’il égorgera dans le lieu 

où l’on égorge les holocaustes 

devant l’Éternel. C’est un 

sacrifice d’expiation.  

 

 

Lév 4.29 

 

καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν τοῦ ἁμαρτήματος αὐτοῦ, 

καὶ σφάξουσιν τὴν χίμαιραν τὴν 

τῆς ἁμαρτίας ἐν τόπῳ, οὗ 

σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα.†  

 

Il posera sa main sur la tête de la 

victime expiatoire, qu’il égorgera 

dans le lieu où l’on égorge les 

holocaustes.  

 

 

Lév 4.33 

 

καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν τοῦ τῆς ἁμαρτίας, καὶ 

σφάξουσιν αὐτὸ ἐν τόπῳ, οὗ 

σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα.†  

 

Il posera sa main sur la tête de la 

victime, qu’il égorgera en 

sacrifice d’expiation dans le lieu 

où l’on égorge les holocaustes.  
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Lév 5.11 

 

ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ αὐτοῦ ἡ χεὶρ 

ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νεοσσοὺς 

περιστερῶν, καὶ οἴσει τὸ δῶρον 

αὐτοῦ περὶ οὗ ἥμαρτεν, τὸ δέκατον 

τοῦ οιφι σεμίδαλιν περὶ ἁμαρτίας· 

οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπʼ αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ 

ἐπιθήσει ἐπʼ αὐτὸ λίβανον, ὅτι 

περὶ ἁμαρτίας ἐστίν·†  

 

S’il n’a pas de quoi se procurer 

deux tourterelles ou deux jeunes 

pigeons, il apportera en offrande 

pour son péché un dixième d’épha 

de fleur de farine, comme 

offrande d’expiation; il ne mettra 

point d’huile dessus, et il n’y 

ajoutera point d’encens, car c’est 

une offrande d’expiation.  

 

 

Lév 7.30 

 

αἱ χεῖρες αὐτοῦ προσοίσουσιν τὰ 

καρπώματα κυρίῳ· τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ 

τοῦ στηθυνίου καὶ τὸν λοβὸν τοῦ 

ἥπατος, προσοίσει αὐτὰ ὥστε 

ἐπιθεῖναι δόμα ἔναντι κυρίου.†  

 

Il apportera de ses propres mains 

ce qui doit être consumé par le feu 

devant l’Éternel; il apportera la 

graisse avec la poitrine, la poitrine 

pour l’agiter de côté et d’autre 

devant l’Éternel.  

 

 

Lév 8.14 

 

καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν 

μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ 

ἐπέθηκεν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 

τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 

μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας.†  

 

Il fit approcher le taureau 

expiatoire, et Aaron et ses fils 

posèrent leurs mains sur la tête du 

taureau expiatoire.  

 

 

Lév 8.18 

 

καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν 

κριὸν τὸν εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ 

ἐπέθηκεν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 

τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 

τοῦ κριοῦ.†  

 

Il fit approcher le bélier de 

l’holocauste, et Aaron et ses fils 

posèrent leurs mains sur la tête du 

bélier.  
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Lév 8.22 

 

καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν 

κριὸν τὸν δεύτερον, κριὸν 

τελειώσεως· καὶ ἐπέθηκεν Ααρων 

καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν 

ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ.†  

 

Il fit approcher l’autre bélier, le 

bélier de consécration, et Aaron et 

ses fils posèrent leurs mains sur la 

tête du bélier.  

 

 

Lév 8.23 

 

καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν καὶ ἔλαβεν 

Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτοῦ 

καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ 

ὠτὸς Ααρων τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ 

ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ 

ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ 

δεξιοῦ.†  

 

Moïse égorgea le bélier, prit de 

son sang, et en mit sur le lobe de 

l’oreille droite d’Aaron, sur le 

pouce de sa main droite et sur le 

gros orteil de son pied droit.  

 

 

Lév 8.24 

 

καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς 

υἱοὺς Ααρων, καὶ ἐπέθηκεν 

Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπὶ τοὺς 

λοβοὺς τῶν ὤτων τῶν δεξιῶν καὶ 

ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν 

δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν 

αὐτῶν τῶν δεξιῶν, καὶ προσέχεεν 

Μωυσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 

θυσιαστήριον κύκλῳ.†  

 

Il fit approcher les fils d’Aaron, 

mit du sang sur le lobe de leur 

oreille droite, sur le pouce de leur 

main droite et sur le gros orteil de 

leur pied droit, et il répandit le 

sang sur l’autel tout autour.  

 

 

Lév 8.27 

 

καὶ ἐπέθηκεν ἅπαντα ἐπὶ τὰς 

χεῖρας Ααρων καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας 

τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀνήνεγκεν 

αὐτὰ ἀφαίρεμα ἔναντι κυρίου.†  

 

Il mit toutes ces choses sur les 

mains d’Aaron et sur les mains de 

ses fils, et il les agita de côté et 

d’autre devant l’Éternel.  
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Lév 9.17 

 

καὶ προσήνεγκεν τὴν θυσίαν καὶ 

ἔπλησεν τὰς χεῖρας ἀπʼ αὐτῆς καὶ 

ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 

χωρὶς τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ 

πρωινοῦ.†  

 

Il présenta l’offrande, en prit une 

poignée, et la brûla sur l’autel, 

outre l’holocauste du matin.  

 

 

Lév 14.14 

 

καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ 

αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας, καὶ 

ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν 

τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζομένου τοῦ 

δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς 

τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ 

ποδὸς τοῦ δεξιοῦ.†  

 

Le sacrificateur prendra du sang 

de la victime de culpabilité; il en 

mettra sur le lobe de l’oreille 

droite de celui qui se purifie, sur 

le pouce de sa main droite et sur 

le gros orteil de son pied droit.  

 

 

Lév 14.17 

 

τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ὂν ἐν 

τῇ χειρὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν 

λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ 

καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ 

τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ 

ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ 

ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵματος τοῦ τῆς 

πλημμελείας·†  

 

Le sacrificateur mettra de l’huile 

qui lui reste dans la main sur le 

lobe de l’oreille droite de celui 

qui se purifie, sur le pouce de sa 

main droite et sur le gros orteil de 

son pied droit, par-dessus le sang 

de la victime de culpabilité.  

 

 

Lév 14.18 

 

τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ἐπὶ 

τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ὁ 

ἱερεὺς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 

καθαρισθέντος, καὶ ἐξιλάσεται 

περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι 

κυρίου.†  

 

Le sacrificateur mettra ce qui lui 

reste d’huile dans la main sur la 

tête de celui qui se purifie; et le 

sacrificateur fera pour lui 

l’expiation devant l’Éternel.  
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Lév 14.25 

 

καὶ σφάξει τὸν ἀμνὸν τῆς 

πλημμελείας καὶ λήμψεται ὁ 

ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς 

πλημμελείας καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν 

λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ 

καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ 

τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ 

ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ 

δεξιοῦ.†  

 

Il égorgera l’agneau du sacrifice 

de culpabilité. Le sacrificateur 

prendra du sang de la victime de 

culpabilité; il en mettra sur le lobe 

de l’oreille droite de celui qui se 

purifie, sur le pouce de sa main 

droite et sur le gros orteil de son 

pied droit.  

 

 

Lév 14.28 

 

καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ 

ἐλαίου τοῦ ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ 

ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ 

καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ 

τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς 

δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς 

αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ ἐπὶ τὸν τόπον 

τοῦ αἵματος τοῦ τῆς 

πλημμελείας·†  

 

Le sacrificateur mettra de l’huile 

qui est dans sa main sur le lobe de 

l’oreille droite de celui qui se 

purifie, sur le pouce de sa main 

droite et sur le gros orteil de son 

pied droit, à la place où il a mis 

du sang de la victime de 

culpabilité.  

 

 

Lév 14.29 

 

τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου 

τὸ ὂν ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως 

ἐπιθήσει ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 

καθαρισθέντος, καὶ ἐξιλάσεται 

περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι 

κυρίου.†  

 

Le sacrificateur mettra ce qui lui 

reste d’huile dans la main sur la 

tête de celui qui se purifie, afin de 

faire pour lui l’expiation devant 

l’Éternel.  
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Lév 16.21 

 

καὶ ἐπιθήσει Ααρων τὰς χεῖρας 

αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 

χιμάρου τοῦ ζῶντος καὶ 

ἐξαγορεύσει ἐπʼ αὐτοῦ πάσας τὰς 

ἀνομίας τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ 

πάσας τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ 

πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ 

ἐπιθήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 

τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος καὶ 

ἐξαποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου 

ἑτοίμου εἰς τὴν ἔρημον·†  

 

Aaron posera ses deux mains sur 

la tête du bouc vivant, et il 

confessera sur lui toutes les 

iniquités des enfants d’Israël et 

toutes les transgressions par 

lesquelles ils ont péché; il les 

mettra sur la tête du bouc, puis il 

le chassera dans le désert, à l’aide 

d’un homme qui aura cette 

charge.  

 

 

Lév 24.14 

 

Ἐξάγαγε τὸν καταρασάμενον ἔξω 

τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐπιθήσουσιν 

πάντες οἱ ἀκούσαντες τὰς χεῖρας 

αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ 

λιθοβολήσουσιν αὐτὸν πᾶσα ἡ 

συναγωγή.†  

 

Fais sortir du camp le 

blasphémateur; tous ceux qui 

l’ont entendu poseront leurs 

mains sur sa tête, et toute 

l’assemblée le lapidera.  

 

 

Nom 5.25 

 

καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ἐκ χειρὸς 

τῆς γυναικὸς τὴν θυσίαν τῆς 

ζηλοτυπίας καὶ ἐπιθήσει τὴν 

θυσίαν ἔναντι κυρίου καὶ 

προσοίσει αὐτὴν πρὸς τὸ 

θυσιαστήριον,†  

 

Le sacrificateur prendra des mains 

de la femme l’offrande de 

jalousie, il agitera l’offrande de 

côté et d’autre devant l’Éternel, et 

il l’offrira sur l’autel;  
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Nom 6.19 

 

καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς τὸν 

βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ τοῦ κριοῦ καὶ 

ἄρτον ἕνα ἄζυμον ἀπὸ τοῦ κανοῦ 

καὶ λάγανον ἄζυμον ἓν καὶ 

ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ 

ηὐγμένου μετὰ τὸ ξυρήσασθαι 

αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ·†  

 

Le sacrificateur prendra l’épaule 

cuite du bélier, un gâteau sans 

levain de la corbeille, et une 

galette sans levain; et il les posera 

sur les mains du naziréen, après 

qu’il aura rasé sa tête consacrée.  

 

 

Nom 8.10 

 

καὶ προσάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι 

κυρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ 

Ισραηλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 

Λευίτας,†  

 

Tu feras approcher les Lévites 

devant l’Éternel; et les enfants 

d’Israël poseront leurs mains sur 

les Lévites.  

 

 

Nom 8.12 

 

οἱ δὲ Λευῖται ἐπιθήσουσιν τὰς 

χεῖρας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν 

μόσχων, καὶ ποιήσει τὸν ἕνα περὶ 

ἁμαρτίας καὶ τὸν ἕνα εἰς 

ὁλοκαύτωμα κυρίῳ ἐξιλάσασθαι 

περὶ αὐτῶν.†  

 

Les Lévites poseront leurs mains 

sur la tête des taureaux; et tu 

offriras l’un en sacrifice 

d’expiation, et l’autre en 

holocauste, afin de faire 

l’expiation pour les Lévites.  

 

 

Nom 27.18 

 

καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς 

Μωυσῆν λέγων Λαβὲ πρὸς 

σεαυτὸν τὸν Ἰησοῦν υἱὸν Ναυη, 

ἄνθρωπον, ὃς ἔχει πνεῦμα ἐν 

ἑαυτῷ, καὶ ἐπιθήσεις τὰς χεῖράς 

σου ἐπʼ αὐτὸν†  

 

L’Éternel dit à Moïse: Prends 

Josué, fils de Nun, homme en qui 

réside l’esprit; et tu poseras ta 

main sur lui.  
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Nom 27.23 

 

καὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπʼ 

αὐτὸν καὶ συνέστησεν αὐτόν, 

καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ 

Μωυσῇ.†  

 

Il posa ses mains sur lui, et lui 

donna des ordres, comme 

l’Éternel l’avait dit par Moïse.  

 

 

Deut 34.9 

 

καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη ἐνεπλήσθη 

πνεύματος συνέσεως, ἐπέθηκεν 

γὰρ Μωυσῆς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπʼ 

αὐτόν· καὶ εἰσήκουσαν αὐτοῦ οἱ 

υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἐποίησαν καθότι 

ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.†  

 

Josué, fils de Nun, était rempli de 

l’esprit de sagesse, car Moïse 

avait posé ses mains sur lui. Les 

enfants d’Israël lui obéirent, et se 

conformèrent aux ordres que 

l’Éternel avait donnés à Moïse.  

 

 

4 Règ 5.11 

 

καὶ ἐθυμώθη Ναιμαν καὶ ἀπῆλθεν 

καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ ἔλεγον ὅτι 

ἐξελεύσεται πρός με καὶ στήσεται 

καὶ ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόματι θεοῦ 

αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα 

αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον καὶ 

ἀποσυνάξει τὸ λεπρόν·†  

 

Naaman fut irrité, et il s’en alla, 

en disant: Voici, je me disais: Il 

sortira vers moi, il se présentera 

lui-même, il invoquera le nom de 

l’Éternel, son Dieu, il agitera sa 

main sur la place et guérira le 

lépreux.  

 

 

2 Chron 

29.23 

 

καὶ προσήγαγον τοὺς χιμάρους 

τοὺς περὶ ἁμαρτίας ἐναντίον τοῦ 

βασιλέως καὶ τῆς ἐκκλησίας, καὶ 

ἐπέθηκαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπʼ 

αὐτούς,†  

 

On amena ensuite les boucs 

expiatoires devant le roi et devant 

l’assemblée, qui posèrent leurs 

mains sur eux.  

 

 

Nouveau Testament 

Référence 

 

Texte grec SBLGNT ou LXX LSJ 1910 

 

Observation, commentaire et 

catégorisation 
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Matt 9.18 

 

Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς 

ἰδοὺ ἄρχων εἷς ἐλθὼν προσεκύνει 

αὐτῷ λέγων ὅτι Ἡ θυγάτηρ μου 

ἄρτι ἐτελεύτησεν· ἀλλὰ ἐλθὼν 

ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπʼ αὐτήν, 

καὶ ζήσεται.  

 

Tandis qu’il leur adressait ces paroles, 

voici, un chef arriva, se prosterna 

devant lui, et dit: Ma fille est morte il 

y a un instant; mais viens, impose-lui 

les mains, et elle vivra.  

 

 

Matt 19.13 

 

Τότε προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία 

ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς καὶ 

προσεύξηται· οἱ δὲ μαθηταὶ 

ἐπετίμησαν αὐτοῖς.  

 

Alors on lui amena des petits enfants, 

afin qu’il leur imposât les mains et 

priât pour eux. Mais les disciples les 

repoussèrent.  

 

 

Matt 19.15 

 

καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῖς 

ἐπορεύθη ἐκεῖθεν.  

 

Il leur imposa les mains, et il partit de 

là.  

 

 

Marc 5.23 

 

καὶ παρακαλεῖ αὐτὸν πολλὰ λέγων 

ὅτι Τὸ θυγάτριόν μου ἐσχάτως 

ἔχει, ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς τὰς χεῖρας 

αὐτῇ ἵνα σωθῇ καὶ ζήσῃ.  

 

et lui adressa cette instante prière: Ma 

petite fille est à l’extrémité, viens, 

impose-lui les mains, afin qu’elle soit 

sauvée et qu’elle vive.  

 

 

Marc 6.5 

 

καὶ οὐκ ἐδύνατο ἐκεῖ ποιῆσαι 

οὐδεμίαν δύναμιν, εἰ μὴ ὀλίγοις 

ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας 

ἐθεράπευσεν·  

 

Il ne put faire là aucun miracle, si ce 

n’est qu’il imposa les mains à 

quelques malades et les guérit.  

 

 

Marc 7.32 

 

καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν καὶ 

μογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν 

αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα.  

 

On lui amena un sourd, qui avait de la 

difficulté à parler, et on le pria de lui 

imposer les mains.  

 

 

https://www.logos.com/
https://ref.ly/logosres/sblgnt?ref=BibleSBLGNT.Mt9.18
https://ref.ly/logosres/sblgnt?pos=res%2fLLS%3aSBLGNT%2f2020-12-23T21%3a21%3a53Z%2f376954
https://ref.ly/logosres/sblgnt?pos=res%2fLLS%3aSBLGNT%2f2020-12-23T21%3a21%3a53Z%2f376965
https://ref.ly/logosres/sblgnt?ref=BibleSBLGNT.Mt19.13
https://ref.ly/logosres/sblgnt?pos=res%2fLLS%3aSBLGNT%2f2020-12-23T21%3a21%3a53Z%2f418615
https://ref.ly/logosres/sblgnt?pos=res%2fLLS%3aSBLGNT%2f2020-12-23T21%3a21%3a53Z%2f418622
https://ref.ly/logosres/sblgnt?ref=BibleSBLGNT.Mt19.15
https://ref.ly/logosres/sblgnt?pos=res%2fLLS%3aSBLGNT%2f2020-12-23T21%3a21%3a53Z%2f418815
https://ref.ly/logosres/sblgnt?pos=res%2fLLS%3aSBLGNT%2f2020-12-23T21%3a21%3a53Z%2f418828
https://ref.ly/logosres/sblgnt?ref=BibleSBLGNT.Mk5.23
https://ref.ly/logosres/sblgnt?pos=res%2fLLS%3aSBLGNT%2f2020-12-23T21%3a21%3a53Z%2f482902
https://ref.ly/logosres/sblgnt?pos=res%2fLLS%3aSBLGNT%2f2020-12-23T21%3a21%3a53Z%2f482914
https://ref.ly/logosres/sblgnt?ref=BibleSBLGNT.Mk6.5
https://ref.ly/logosres/sblgnt?pos=res%2fLLS%3aSBLGNT%2f2020-12-23T21%3a21%3a53Z%2f485716
https://ref.ly/logosres/sblgnt?pos=res%2fLLS%3aSBLGNT%2f2020-12-23T21%3a21%3a53Z%2f485728
https://ref.ly/logosres/sblgnt?ref=BibleSBLGNT.Mk7.32
https://ref.ly/logosres/sblgnt?pos=res%2fLLS%3aSBLGNT%2f2020-12-23T21%3a21%3a53Z%2f494927
https://ref.ly/logosres/sblgnt?pos=res%2fLLS%3aSBLGNT%2f2020-12-23T21%3a21%3a53Z%2f494942


Page 13.  Exporté à partir de Logiciel biblique Logos, 09:56 14 juin 2021. 

Marc 8.23 

 

καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ 

τυφλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς 

κώμης, καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα 

αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, 

ἐπηρώτα αὐτόν· Εἴ τι βλέπεις;  

 

Il prit l’aveugle par la main, et le 

conduisit hors du village; puis il lui 

mit de la salive sur les yeux, lui 

imposa les mains, et lui demanda s’il 

voyait quelque chose.  

 

 

Marc 8.25 

 

εἶτα πάλιν ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ 

τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ 

διέβλεψεν καὶ ἀπεκατέστη καὶ 

ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἅπαντα.  

 

Jésus lui mit de nouveau les mains sur 

les yeux; et, quand l’aveugle regarda 

fixement, il fut guéri, et vit tout 

distinctement.  

 

 

Marc 16.18 

 

ὄφεις ἀροῦσιν κἂν θανάσιμόν τι 

πίωσιν οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψῃ, ἐπὶ 

ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν καὶ 

καλῶς ἕξουσιν.  

 

ils saisiront des serpents; s’ils boivent 

quelque breuvage mortel, il ne leur 

fera point de mal; ils imposeront les 

mains aux malades, et les malades, 

seront guéris.  

 

 

Luc 4.40 

 

Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου ἅπαντες 

ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις 

ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς 

αὐτόν· ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς 

χεῖρας ἐπιτιθεὶς ἐθεράπευεν 

αὐτούς.  

 

Après le coucher du soleil, tous ceux 

qui avaient des malades atteints de 

diverses maladies les lui amenèrent. Il 

imposa les mains à chacun d’eux, et il 

les guérit.  

 

 

Luc 13.13 

 

καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας· καὶ 

παραχρῆμα ἀνωρθώθη, καὶ 

ἐδόξαζεν τὸν θεόν.  

 

Et il lui imposa les mains. A l’instant 

elle se redressa, et glorifia Dieu.  
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Actes 6.6 

 

οὓς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν 

ἀποστόλων, καὶ προσευξάμενοι 

ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας.  

 

Ils les présentèrent aux apôtres, qui, 

après avoir prié, leur imposèrent les 

mains.  

 

 

Actes 8.17 

 

τότε ἐπετίθεσαν τὰς χεῖρας ἐπʼ 

αὐτούς, καὶ ἐλάμβανον πνεῦμα 

ἅγιον.  

 

Alors Pierre et Jean leur imposèrent 

les mains, et ils reçurent le 

Saint-Esprit.  

 

 

Actes 8.18 

 

ἰδὼν δὲ ὁ Σίμων ὅτι διὰ τῆς 

ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν 

ἀποστόλων δίδοται τὸ πνεῦμα 

προσήνεγκεν αὐτοῖς χρήματα  

 

Lorsque Simon vit que le Saint-Esprit 

était donné par l’imposition des mains 

des apôtres, il leur offrit de l’argent,  

 

 

Actes 8.19 

 

λέγων· Δότε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν 

ταύτην ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας 

λαμβάνῃ πνεῦμα ἅγιον.  

 

en disant: Accordez-moi aussi ce 

pouvoir, afin que celui à qui 

j’imposerai les mains reçoive le 

Saint-Esprit.  

 

 

Actes 9.12 

 

καὶ εἶδεν ἄνδρα ἐν ὁράματι 

Ἁνανίαν ὀνόματι εἰσελθόντα καὶ 

ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖρας ὅπως 

ἀναβλέψῃ.  

 

Car il prie, et il a vu en vision un 

homme du nom d’Ananias, qui entrait, 

et qui lui imposait les mains, afin qu’il 

recouvrât la vue. Ananias répondit:  

 

 

Actes 9.17 

 

ἀπῆλθεν δὲ Ἁνανίας καὶ εἰσῆλθεν 

εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς ἐπʼ 

αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπεν· Σαοὺλ 

ἀδελφέ, ὁ κύριος ἀπέσταλκέν με, 

Ἰησοῦς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ 

ἤρχου, ὅπως ἀναβλέψῃς καὶ 

πλησθῇς πνεύματος ἁγίου.  

 

Ananias sortit; et, lorsqu’il fut arrivé 

dans la maison, il imposa les mains à 

Saul, en disant: Saul, mon frère, le 

Seigneur Jésus, qui t’est apparu sur le 

chemin par lequel tu venais, m’a 

envoyé pour que tu recouvres la vue et 

que tu sois rempli du Saint-Esprit.  
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Actes 13.3 

 

τότε νηστεύσαντες καὶ 

προσευξάμενοι καὶ ἐπιθέντες τὰς 

χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν.  

 

Alors, après avoir jeûné et prié, ils 

leur imposèrent les mains, et les 

laissèrent partir.  

 

 

Actes 19.6 

 

καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου 

χεῖρας ἦλθε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπʼ 

αὐτούς, ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ 

ἐπροφήτευον.  

 

Lorsque Paul leur eut imposé les 

mains, le Saint-Esprit vint sur eux, et 

ils parlaient en langues et 

prophétisaient.  

 

 

Actes 28.3 

 

συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου 

φρυγάνων τι πλῆθος καὶ ἐπιθέντος 

ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα ἀπὸ τῆς 

θέρμης ἐξελθοῦσα καθῆψε τῆς 

χειρὸς αὐτοῦ.  

 

Paul ayant ramassé un tas de 

broussailles et l’ayant mis au feu, une 

vipère en sortit par l’effet de la 

chaleur et s’attacha à sa main.  

 

 

Actes 28.8 

 

ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ 

Ποπλίου πυρετοῖς καὶ δυσεντερίῳ 

συνεχόμενον κατακεῖσθαι, πρὸς ὃν 

ὁ Παῦλος εἰσελθὼν καὶ 

προσευξάμενος ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας 

αὐτῷ ἰάσατο αὐτόν.  

 

Le père de Publius était alors au lit, 

malade de la fièvre et de la dysenterie; 

Paul, s’étant rendu vers lui, pria, lui 

imposa les mains, et le guérit.  

 

 

1 Tim 4.14 

 

μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, 

ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας μετὰ 

ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ 

πρεσβυτερίου.  

 

Ne néglige pas le don qui est en toi, et 

qui t’a été donné par prophétie avec 

l’imposition des mains de l’assemblée 

des anciens.  
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1 Tim 5.22 

 

χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, 

μηδὲ κοινώνει ἁμαρτίαις 

ἀλλοτρίαις· σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει.  

 

N’impose les mains à personne avec 

précipitation, et ne participe pas aux 

péchés d’autrui; toi-même, 

conserve-toi pur.  

 

 

2 Tim 1.6 

 

διʼ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνῄσκω σε 

ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ θεοῦ, 

ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπιθέσεως 

τῶν χειρῶν μου·  

 

C’est pourquoi je t’exhorte à ranimer 

le don de Dieu que tu as reçu par 

l’imposition de mes mains.  

 

 

Héb 6.2 

 

βαπτισμῶν διδαχὴν ἐπιθέσεώς τε 

χειρῶν, ἀναστάσεώς τε νεκρῶν καὶ 

κρίματος αἰωνίου.  

 

de la foi en Dieu, de la doctrine des 

baptêmes, de l’imposition des mains, 

de la résurrection des morts, et du 

jugement éternel.  
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